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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN ZVIEDRIJAS KARALIS-
TES VALDIBAS LIGUMS PAR PERSONU ATPAKAIUZNTEM-

ANU 
M

Latvijas Republikas Valdiba un Zviedrijas Karalistes Valdiba,
turpnimik sauktas par Ligumsldzdjini Pusdm,

vliddanf.s atvieglot personu, kuras otras Ligumsldzdjas Puses
teritorijfi uzturas nelikumigi, atpakaluznemganu vai tranzitu,

nemot vdrd 1950. gada 4. novembra Cilvaktiesibu un pamatbrivibu
aizsardzibas konvenciju,

sadarbibas gaisotnd, pamatojoties uz savstarpajibas principu,

nemot vdrd 1951. gada 28. jalija Konvenciju par baglu statusu
1967. gada 31. janvdra Protokola redakcijd,

ir vienojugas par sekojo. o:

1. pants
Definicijas

Si Liguma mdrkiem tiek lietotas das definicijas:

!. 5remnieks - persona, kura nav ne Latvijas pilsonis, nc
Zviedrijas pavalstnieks;

2. ieceloganas atlauja - viza, uzturdians atlauja vai cita veida
dokuments, kas dod tiesibas arzemniekam iecelot k.das no
Ligumsladz~jam Pus~m teritorija.
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2. pants
Pilsonu atpakaluznemgana

1. Katra Ligumsladz.ja Pusc bcz formalit.t.m uzncrn atpakal
personas, kuras piirkcipj spekii eso, os noteikumus par ieccoganu
vai uzturdanos otras LigumslJdzdjas Puses teritorijd, pie
noteikuma, ka ir pier.dits vai ir pietiekams pamats uzskatit, ka
tum ir pirmus Ligumsilcdzdjas Puses pilsoniba. Sis noteikums
atticcas ari uz personurm, kuras zaud.jugas pirmas LIgumsI.dzdjas
Puses pilsonibu p.c ieceloganas otras Ligumslddzdjas Puses
teritorija, neiegiistot citas valsts pilsonibu.

2. Pfc vienas LigumslIdzFjas Puses pieprasijuma otra
Ligurnsiddzaja Puse bez kavdgan~s izsniedz atpakaluznernamajai
personai celoganas dokumentu, kas nepieciegams, lai atgrieztos tas
teritorij..

3. Ja valkas izmckI Ranas rezultdt, noskaidrojas, ka
atpakaluznemtd persona bridi, kad vina izceloja no tus
Ligums1ddzdjas Puses teritorijas, kura pieprasija atpakaluznem.anu,
bija rzemnieks un ka uz to nevar tikt attiecinati 9i Liguma 3. un
4. panta noteikumi, LigumsIdz.ja Puse, kura pieprasija
atpakaluznemganu, uznem .o personu atpaka!.

3. pants
Arzemnieku, kuriem atteikta iece!ogana, atpakaluznemana

1. Ligumsldzejas Puses bez formalitat.m uznem atpakaj
firzemniekus, kuriem ierodoties, ir tikusi atteikta iecelogana otras
Ligurnsidzdjas Puses teritorij5, ja ir picridits vai ir pictickarns
parnats uzskatit, ka tie ir ieradugies tiegi no pirm.s Ligumsladzejas
Puses teritorijas. Arzemnieku nos~tigana atpakal tiek veikta ar
tuviko iespdjamo transportu.
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2. Ligumsldzejas Puses tdpat p~c otras Ligumsladzdjas Puses
pieprasijuma uznem atpakaj ,rzemniekus, kuri otras Ligumslddzdjas
Puses teritorija iecelojui nelegali, ja ir pieradits vai ir pietiekams
pamats uzskatit. ka ie arzemnieki ir iecelojugi tie.i no pirmis
Ligu Isledzajas Puscs tcritorijas.

4. pants
A rzemnieku atpakaluzngemana Ligumsldz~jas Puses,

kura ir atbildiga par ieceloganu, teritoriji

1. Ja arzemnieks, kur. ir iecelojis vienas Ligumsldzdjas Puses
teritorij,!, parkapj taji spakf esogos ieceloganas noteikumus un ja
in arzemniekam ir deriga otras LigumsIdz~jas Puses izsniegta

iecelo.anas atlauja, 91 Ligumsladzdja Puse pac pirmas
Ligumsladzdjas Puses pieprasijuma uznem vinu atpakal. Ja abas
LTgumsidzdjas Puses ir izsniegu.4as iecelo. anas at!aajas, atbildibu
nes t5 Ligurnsledz~ja Puse, kuras izsniegtas iecelo~anas atlaujas
terming iztek vFl,5k.

2. Katra Ligumsildzaja Puse pac otras Ligumsldzdjas Puses
pieprasijuma uznem atpakal d'zemniekus, kuri ir bezvalstnieki un
kuri otras Ligumsldzdjas Puscs tcritorij. ir ieceoju. i ar cco.anas
dokumentiem, kas dod tiesibas ,rzemniekam, kurg ir bezvalstnieks,
atgriezies Ligumsldzdjas Puses, kura izsniegusi go dokumentu,
teritorijf. Sis noteikums attiecas ari uz arzemniekiem, kuri ir
bczvalstnieki un kuri tiegi pirms iecelo4anas otras LigumsI dzdjas
Puses teritorijd ir legili uzturdjuies pirmis Ligurnsldzdjas Puscs
teritorija.

5. pants
Termini

1. Ligumsladzja Puse, kurai adresats pieprasijums par personu
atpakaluznemganu, atbild uz to bez kavdganis, bet jebkura
gadijumd ne vFIak ka piecpadsmit dienu IaikA.
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2. Ligumsladz~ja Puse, kurai adresets pieprasijums par personas
atpakaluznemganu, uznem personu, kuras atpakaluznemganai t5 ir
piekritusi, bez kavdands, bet jebkurd gadijuma ne velk k. viena
mnega laikd. Sis termii§ var tikt pagarindts pdc t.s
Ligumsl~dzdjas Puses, kas pieprasijusi personas atpakaluzgiem.anu,
Ifguma, ja rodas tiesiski vai praktiski sareiijumi.

6. pants
Atpakaluznem~anas pienikuma izbeigganis termini

Picprasijums par personas atpakaluznemganu otrai Ligumsladzdjai
Pusei iesniedzams ne valIk ka viena gada laika pFc tam, kad
Ligumsladzdja Puse, kas pieprasa personas atpakaluzgemanu, ir
konstatA-jusi drzemnieka nelikumigu ieceloganu vai uzturdganos savai
teritorij a.

7. pants
Tranzits

1. Ligurnsl dzFjas Puses pec otras Ligumsldzdjas Puscs
picprasijurna atlauj RIersot savu tcritoriju Arzemniekam saistibai ar
otras Ligumsladzdjas Puses kompetentu institOciju izdota rikojuma
par attcikumu iccelot vai izraidisanu izpildi pic noteikuma. ka tick
garanteta vina tWI5ka izccoana uz mndrka valsti.

2. LigurnsIdzdja Pusc, kurai adresdts picprasijums par pcrsonas
tranzitu, saskan ar savu nacionalo likumdoganu bez maksas
izsniedz tranzitvizas, kad tadas ir nepieciegamas, personai, kas tiek
parvictota. un / vai to pavado.ajrn person~m.
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8. pants
Datu aizsardziba

Cikt, istenojot go Ligumu, nepieciegams zinot datus, kas attiecas
uz personam, 9i inform~cija var skart vienigi:

1. zias par pdrvietojamo personu un nepieciegamibas gadijuma par
tas radiniekiem, t.das ka uzvdrds, vdrds, jebkuri ieprick.djie
Llzvardi, icsaukas vai pscidonimi, pienemtic v~irdi, dzinmanas
datums un vieta, dzimums, pasreizeja un jebkura iepriekgjd
pilsoniba / pavalstnieciba;
2. pasi, cc!oganas dokumcntu, pagaidu cco. anas dokumcntu vai

jebkuru citu identit~ti apliecinogu dokumentu;

3. citas parvietojams personas identifikacijai nepieciegamas zinas;

4. cclojumu margrutus;

5. jebkuras LigumsIdzdju Pugu vai tregs valsts izdotas
ieceloganas atlaujas apraksts.

9. pants
Izmaksas

1. lzmaksas par personu transportu, kas mindts uz A! Liguma 2.,
3. un 4. pant., lIdz otras LigumslddzF-jas Puses robeiai scdz
Ligumsladzeja Puse, kura pieprasijusi personas atpakajuzemanu,
izncmot gadijumus, kad tfis sedz transporta uzn mums.

2. Izmaksas par personu tranzitu saskand ar 9i Liguma 7. pantu
lidz valsts, uz kuru persona tiek nosatita, robehi un
nepiecieamibas gadijum - izmaksas, kas saistitas ar personas
atpakainosatiganu, - sedz Ligumslddzdja Puse, kura pieprasijusi
personas tranzitu.
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10. pants
Liguma isteno~ana

1. Ligumsladzdjas Puses pa diplomatiskajiem kanaliem informa
viena otru par institfcijm un kontaktpersonam, kas ir atbildigas
par 9i Liguma istenoganu. Ligumsiddzejas Puses informa viena otru
ani par visam izmaindrm attiecib- uz ATm institilcijm un
koiAlp cri't fin .

2. Kompetentas institricijas pac vajadzibas riko tikands un
vicnojas par praktiskicm pasikumicm i Liguima istcno. anai.

11. pants
Citi starptautiskie ligumi

Nekas ,ajd Ligum neiespaido Ligumsladzeju Pugu tiesibas un
pienakumus, kuri izriet no noteikumiem, kas paredzdti citos
starptautiskajos ligumos, kuru dalibnieces t~s ir.

12. pants
Nobeiguma noteikumi

I. ,is Ligums stjas spaka 1997. gada 1. maijI.

2. Katra Ligumsiddzeja Puse, pamatojoties uz sabiedrisk. s kfrtibas
apsvdrumiem, var uz laiku pilnigi vai dajeji apturt 9i Liguma,
iznemot tR 2. pantu, darbibu, par to rakstveidd paziiojot otrai
Ligumsladz jai Pusei. Liguma darbibas apturaana st~jas spdk,
nckavCjotics.

3. Katra LigumslAdzFja Puse var denonsdt go Ligumu, par to
rakstiski pazigojot otrai Ligumsladzdjai Pusci, 9.da dcnons~cija
stiijas spdk-i vicnu mancsi pac pazinojumna par dcnons.ciju.
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Parakstits SI-ovLWkW4A", 1997. gada q aprili divos
oriinIleksemplIros latvie.u, zviedru un anglu valod5, pie kam visi
teksti ir vienlidz autentiski. Atg1,irIgas interpretacijas gadijuma par
noteicogo uzskatdms teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas Valdibas Zviedrijas Karalistes Valdibas
varda: varda:
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN REPUBLIKEN LETTLANDS REGERING OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM ATERTAGANDE
AV PERSONER

Rcpubliken Lettlands regcring och Konungariket Sveriges regering, hfidanefter

kallade de avtalsslutande parterna.

som 6nskar underl.tta Atertagande eller transitering av personer som utan

tillstAnd uppehfller sig inom den andra avtalsslutande partens territorium.

med hdnsyn till Konventionen den 4 november 1950 om skydd f6r de mdnskliga

rattighetema och de grundliggande frihetema,

i en anda av samarbete och 6msesidighet, .

med hdnsyn till Konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars rAttsliga

sta ilning, i dess genom protokollet den 31 januari 1967 dndrade lydelse,

har kommit 6verens om f'oljande:

Artikel I

Definitioner

I detta avtal gAller fd1jande definitioner:

1. ULtlfnning: en pcrson sore varken dir svcnsk eller Icttisk mcdborgarc;

Vol. 1999, 1-34250



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

2. nresetillstAnd: visering. uppehfllstillstfind eller annat slag av dokument som

hcrilttigar en utliinning att inresa i en avtalsslutandc parts territorium.

Artikel 2

Atertagande av medborgare

1. Varic nvtalsslutandc part skall utann formalitctcr itcrta en person som intc

uppfyllcr giillandc bestaimelser IRir inrcsa till eler vistclsc inom den andra

avtalsslutande partens territorium, under f'6rutsdttning att det har visats, eller ger

anledning att ana. alt hart :ir mcdborgarc i den rrstnfimnda avtalsslutandc

parten. Detsamma skall gilla fdr en person som. utan att ha fcirvgrvat

medborgarskap i nigon annan stat, har fdrlorat medborgarskapet i en

avtalsslutande part sedan han inrest till den andra avtalsslutande partens

territorium.

2. Pi begaran av en avtalsslutande part skall den andra avtalsslutande parten till

den person som skall ,tertas utan dr6jsm~l utf rda ett sidant resedokument som

krivs fdr hans Atertagande.

3. Om efterf"jande unders6kningar visar att den Atertagna personen var

utlIinning nar han avrcstc frAn den begarande avtalsslutande partens tcrritorium.

och i de fall dA Artikel 3 eller 4 inte Ur till .mpliga, skall den begirande

avtalsslutande parten .Aterta denna person igen.
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Artikel 3

Atertagande av en utlinning som v.grats inresa

I. En avtalsslutande part skall utan formaliteter .terta en utldnning som vid

ankomsten vigrats inresa till den andra avtalsslutande partens territorium ndr det

visats, eller pA ett giltigt sitt kan antas, att utl.nningen anlint direkt frhn den

anmodade avtalsslutande partens territorium. Uthinningens .terresa skall

verkstfillas utan dr6jsm.l och med tidigast tillgaingliga transportligenhet.

2. En avtalsslutande part skall ocksA p, begiran Aterta en utlinning som har

inrest olovligcn i den andra avtalsslutandc partcns territorium n5ir dct visats.

eller ph ett giltigt satt kan antas, att utlinningen har anlant direkt frin den

anmodade avtalsslutande partens territorium.

Artikel 4

Atertagande av en utl~inning av den avtalsslutande part som ir ansvarig

fir inrcsan

1. Om en utlinning som har anlint till den begtirande avtalsslutande partens

territorium inte uppfyller g~illande bestaimmelser fdr inresa, och om utlinningen

innchar ett 6,iltigt inresctillsti'nd uttrirdat av den anmodadc avtalsslutandc parton.

skall denna part Aterta utlinningen efter framstallning av den begirande

avtalsslutande parten. Om bida de avtalsslutande parterna hax utflirdat

inresctillstind, skall den part vara ansvarig vars inresetillst"nd sist upph6r att

ggilla.

Vol. 1999. 1-34250



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

2. En avtalsslutande part skall Sterta. pA begiran av den andra avtalsslutande

parten. en statsl6s utlAnning som har anlant i den andra avtalsslutande partens

territorium med en resehandling. som berittigar en statsl~s utlInning att

Stervanda till den avtalsslutande part som utfdrdat n.mnda dokument. Samma

skall gtilla fo6r en statsl6s uttlnning som, omcdclbart f're inresan i den

begarande avtalsslutande partens territorium, har vistats lagligen pi den andra

ivtalsslutandc partens territorium.

Artikel 5

Tidsgrinser

I. En anmodad avtalsslutandc part skall utan dr6jsmAl. och i varje fall inom

ht3gst 15 dagar. besvara en I'nmstiillning om Atcrtagande.

2. Dcn anmodade avtalsslutandc partcn skall utan dr6jsm',l, och i varje fall

senast inom en mAnad, ta ansvar f'dr en person vars ftertagande har avtalats. PA

framstfillning av den begarande avtalsslutande parten kan denna tidsfrist

f6rltingas. om nAgot rdttsligt eller praktiskt problem skulle uppsti.

Artikel 6

Tidsgrinser for upphirande av itertagandeskyldighet

En framstaillning om tertagande skall understfillas den anmodade avtalsslutande

parten inom ett Ar efter det att den begdrande avtalsslutande parten har

konstaterat att en utlAnning utan tillstAnd har inrest i eller vistas inom dess

tcrritorium.
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Artikel 7

Transitering

I. En avtalsslutande part skall bevilja en utlinning rditt art passera genom dess

territoriumL i sambutid med vcrkst .illighct av ctt beslut om avvisning oiler

utvisning, som fattats av en beh6rig myndighet i den andra avtalsslutande

parten. f"rutsatt att den fortsatta resan till destinationslandet Ar sakerstilld.

2. Den anmodade avtalsslutande parten skall utan avgift utf~rda transitvisering,

om n6dv.ndigt, till den eskorterade personen och / eller till eskort6rerna i

enlighet med sin nationella lagstiftning.

Artikel 8

Skydd f'r uppgiftcr

I den utstrackning personliga uppgifter beh6ver meddelas fdr att tillampa detta

avial. Itir s5dana uppgi fler cldast giilla f(I31jande:

I. Personuppgifter om den person som skall itertagas och, om n6dvdndigt, om

hans familjemedlemmar. sfsom eftemamn, fbmrnamn, alla tidigare namn,

smeknamn eller pseudonym, antaget namn. f6delsetid och f6delseort, k6n.

nuvarande och tidigare medborgarskap;

2. Pass, resedokument, laissez-passer eller annan identitetshandling;

3. De andra uppgifter som behi5vs f6r att identifiera den som skall 6verfo-ras;
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4. Firdviig: och

5. Beskrivning av inresetillst~nd utfdrdade av en av de avtalsslutande parterna

eller tredje land.

Artikel 9

Kostnader

I. Kostnadema for 5tersdindande av person som avses i artiklarna 2. 3 och 4

skall bestridas av den beg-irande avtalsslutande parten fram till den andra

avtalsslutande partens grins, sivida de inte bestrids av ett transportf'retag.

2. Kostnadema for transitering enligt artikel 7 fram till destinationslandets grins

och, nair sA erfordras, f6r ,terfiirdcn, skall bestridas av den begande

avtalsslutande parten.

Artikel 10

Tillimpning

i. De avtalsslutande parterna skall pi diplomatisk vgg meddela varandra vilka

myndigheter och kontaktpersoner som dr ansvariga f6r tillaimpningen av detta

avtal. i)c avtalsslutandc parterna skall ocksa mcdddla varandra iindringar sorn

bcr6r dessa myndigheter eller kontaktpersoner.

2. De bch6riga myndighctcrna skall m6tas vid bchov och bcsttimma dc praktiska

arrangemangen f6r tilliimpningen av detta avtal.
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Artikel 11

Frhillande till andra internationella avtal

Ingenting i detta avtal skall inverka pA de avtalsslutande parternas rtttigheter

och skyldigheter som f'5jer enligt vilikor i andra intemationella avtal i vilka de

dir parter.

Artikel 12

Slutbest-mmelser

1. Detta avtal trader i den I maj 1997.

2. Endera avtalsslutande parten fir tillflligt upphava tilldnipningen av detta

avtal, helt eller delvis, med undantag av artikel 2, pi grund av den allmdnna

ordningen genom skriftligt meddelande till den andra avtalsslutande parten.

Upphivandet fir tr~da i kraft omedelbart.

3. Detta avtal ffr sAgas upp av endera avtalsslutande parten genom skriftligt

meddelande, varvid uppsagningen trAder i kraft en minad efter dagen fdr

tillkfinnagivandet.
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Upprdittat i Stockholm den 9 april 1997 i tvA originalkopior pfi lettiska, svcnska

och engelska spriken, varvid alla texter dr lika giltiga. I fall av tvist om

tolkningcn skall dcn cngelska textcn ilga firctrida.

F6r Republiken Lettlands
regering:

F6r Konungariket Sveriges
regering:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON READMISSION OF PERSONS

The Government of' the Republic of Latvia and the Government of the
Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

desirous of facilitating the readmission or transit of persons staying without
authorization on the territory of the other Contracting Party,

taking into account the Convention of 4 November 1950 for the Protection
of Human Rights and Fundamental Frcedoms, 2

in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

taking into account the Convention of 28 July 1951 on the Status of
Rcfugecs,3 as amended by the Protocol of 31 January 1967, 4

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

1. Alien: a person who is neither a Latvian nor a Swedish citizen;

2. Entry permit: a visa, residence permit or other kind of document under
which an alien is authorized to enter the territory of a Contracting Party.

' Came into force on I May 1997, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
3 Ibid vol. 189, p. 137.
4 Ibidl, vol. 606, p. 267.
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Article 2
Readmission of citizens

1. Each Contracting Party shall, without formality readmit a person who
does not fulfil the conditions in force for entry or rcsidence on the territory
of the other Contracting Party provided that it is proved, or may be validly
assumed, that he is a citizen of the first mentioned Contracting Party. The
same shall apply to person who, without having acquired the citizenship of
any state, has lost the citizenship of a Contracting Party since entering the
territory of the other Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party the other Contracting Party
shall, without delay, issue to the person to be readmitted a travel document
required for his repatriation.

3. If subsequent investigations prove that the readmitted person was an
alien when he departed from the territory of the requesting Contracting
Party and provided that Article 3 or 4 does not apply, the requesting
Contracting Party shall readmit such a person again.

Article 3
Readmission of an alien who has been refused entry

1. A Contracting Party shall, without formality, readmit an alien who, upon
arrival has been refused entry into the territory of the other Contracting
Party when it is proved, or can be validly assumed, that the alien has
arrived directly from the territory of the requested Contracting Party. The
return of the alien shall be e'fcted without delay by the earliest available
transportation facility.

2. A Contracting Party shall also, upon application, readmit an alien who
has entercd illicitly the territory of the other Contracting Party when it is
proved, or can be validly assumed, that the alien has arrived directly from
the territory of the requested Contracting Party.
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Article 4
Readmission of an alien by the Contracting Party responsible for the

entry

1. If an alien who has arrived into the territory of the requesting
Contracting Party does not fulfili the conditions in force for cnlry and if
that alien is in posscssion of a valid entry permit issued by the rcqucstcd
Contracting Party, that Contracting Party shall rcadmit thc alien upon
application by the requesting Contracting Party. If both Contracting Parties
have issued an entry permit, rcsponsibility shall lie with the Contracting
Parly the entry pcrnit of which expires last.

2. A Contracting Party shall rcadmit, at the request of thc other Contracting
Party, a stateless alien who has arrived into the territory of the other
Contracting Party with a travel document, which authorizes a stateless alien
to return to the Contracting Party having issued the said document. The
same shall apply to a stateless alien who, immediately before arriving into
the territory of the requesting Contracting Party, has been legally residing
on the territory of the other Contracting Party.

Article 5
,rime limits

1. A requested Contracting Party shall respond to a readmission request
without delay and in any case within a maximum of fifteen days.

2. The requested Contracting Party shall take charge of a person whose
readmission has been agreed to without delay and in any case within a
maximum of one month. Upon application by the requesting Contracting
Party this time limit may be extended, should any legal or practical
problems occur.
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Articlc 6
Time limits for the expiry of a readmission obligation

A rcqucst for readmission shall bc submittcd to thc rcquestcd Contracting
Party within a period of one year after thc rcqucsting Contracting Party has
cstablishcd an unauthorizcd entry or presence by an alien on its territory.

Article 7
Transit

1. A Contracting Party shall allow an alien to pass through its territory in
connection with the enforcement of an order of refusal of entry or expulsion
issued by a competent authority of the other Contracting Party provided
that onward travel to the state of destination is assured.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa,
when necessary, to the escorted person and / or to the escorts in accordance
with its national legislation.

Article 8
Data protection

Insofar as personal data have to be communicated in order to implement
this Agreement, such information may concern only the following:

I. Particulars of the person to be transferred and, when necessary, of his
family members, such as surname, given name, any previous name,
nickname or pseudonym, alias, date and place of birth, sex, current and any
previous citizenship;

2. Passport, travel document, laisscz-passcr or any other identity document;

3. Other details needed to identify the person to be transferred;

4. Itineraries; and
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5. Dcscription of any cntry permit issucd by one or the Contracting Partics
or a third state.

Article 9
Costs

1. Thc costs of transporting a pcrson, rcfcrrcd to in Articlcs 2, 3 and 4, shall
he borne by the rcqucsting Contracting Party as far as to the border of" the
other Contracting Party, unless the costs shall be borne by a transporting
company.

2. The costs of transit, in accordance with Article 7 as far as to the border
or the state of destination and, when necessary, of return transport, shall be
borne by the requesting Contracting Party.

Article 10
Implementation

1. The Contracting Parties shall notify each othcr, through the diplomatic
channels, about the authorities and contact persons who arc responsible for
the implementation of this Agreement. The Contracting Parties shall also
notify each other about changes relating to such authorities or contact
persons.

2. The competent authorities shall meet when necessary and decide on the
practical arrangements for the implementation of this Agreement.

Article 11
Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from provisions in other international
agreements to which they are parties.
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Article 12
Final clauses

1. The present Agrccment shall enter into force on I May 1997.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend the implementation, in
whole or in part, with exception of Article 2, of this Agreement for reasons
of public ordcr, through written communication to Lhc othcr Contracting
Party. The suspension may enter into force immcdiately.

3. This Agreement may be denounced by each Contracting Party by
notification in writing, thc denunciation taking effect one month after thc
date of the notification.

Done at AM-4w. on _. 199,_ in two original copies, in
Latvian, Swedish and English, all texts being equally authentic. In case of
difference of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

I Dainis Turlais.
2 Pierre Schori.
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[TRADUCTION - TRANSLATION].

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SLtDE RELATIF A LA RE ADMISSION DE PERSONNES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement du
Royaume de Suede, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de faciliter la r6admission ou le transit de personnes demeurant sans
autorisation sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Prenant en compte la Convention du 4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de l'homme et des libert6s fondamentales 2,

(Euvrant dans un esprit de coop6ration et sur la base de la rdciprocit6,

Prenant en compte la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fu-
gids 3, telle qu'amend6e par le Protocole du 31 janvier 19674,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes sont appliqu6es:

1. Etranger: personne qui n'est ni citoyen letton ni sujet su6dois;
2. Visa d'entr6e: visa, permis de s6jour ou autre document qui permet A un

6tranger d'entrer sur le territoire d'une Partie contractante.

Article 2

R19ADMISSION DES RESSORTISSANTS

1. Chaque Partie contractante r~admet sans formalit6 une personne qui ne
r6pond pas aux conditions d'entr6e ou de r6sidence en vigueur sur le territoire de
l'autre Partie contractante A condition qu'il est prouv6 ou qu'on peut supposer vala-
blement qu'elle est ressortissante de la premiere Partie contractante. Le pr6sent
article s'applique 6galement A une personne qui, sans avoir acquis la nationalit6 d'un
autre Etat, a perdu la nationalit6 d'une Partie contractante depuis qu'elle est entree
sur le territoire de 1'autre Partie contractante.

2. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante d6livre
sans d6lai A la personne r~admise un titre de voyage n~cessaire A son rapatriement.

3. Si des enqu~tes ultdrieures prouvent que la personne r~admise 6tait 6tran-
g~re lorsqu'elle a quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante et A condi-

I Entrd en vigueur le I mai 1997, conform6ment A l'article 12.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 213, p. 22 1.
3 Ibid., vol. 18 9 , p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.
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tion que les articles 3 ou 4 ne s'appliquent pas, la Partie contractante requ6rante
r6admet cette personne.

Article 3

RgADMISSION D'UN 9TRANGER AUQUEL L'ENTRE A 9T9 REFUStE

1. Une Partie contractante r6admet sans formalit6 un 6tranger auquel 'entr6e
a 6t6 refus6e A son arriv6e sur le territoire de I'autre Partie contractante lorsqu'il est
prouv6 ou qu'on peut valablement supposer que cet 6tranger est arriv6 directement
du territoire de la Partie contractante requise. Le retour de cet 6tranger s'effectue
sans d61ai par le premier moyen de transport disponible.

2. Une Partie contractante r6admet 6galement sur demande un 6tranger qui
est entr6 ill6galement sur le territoire de l'autre Partie contractante lorsqu'il est
prouv6 ou qu'on peut valablement supposer que cet dtranger est arrivd directement
du territoire de la Partie contractante requise.

Article 4

RIADMISSION D'UN tTRANGER PAR LA PARTIE CONTRACTANTE
RESPONSABLE DE L'ENTRI E

1. Si un 6tranger qui est arriv6 sur le territoire de la Partie contractante requ6-
rante ne remplit pas les conditions d'entr6e en vigueur et qu'il n'est pas en posses-
sion d'un visa d'entr6e valide d61ivrd par la Partie contractante requise, cette Partie
contractante r6admet 1'6tranger sur demande de la Partie contractante requ6rante.
Si les deux Parties contractantes ont d6livr6 un visa d'entr6e, la responsabilit6
incombe A la Partie contractante dont le visa d'entr6e expire en dernier.

2. Une Partie contractante rdadmet, A la demande de l'autre Partie contrac-
tante, un 6tranger apatride qui est arriv6 sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante muni d'un titre de voyage qui autorise un 6tranger apatride A revenir dans le
territoire de la Partie contractante qui a d61ivr6 ledit titre. Cette disposition s'ap-
plique 6galement A un 6tranger apatride qui, immidiatement avant son arriv6e sur le
territoire de la Partie contractante requ6rante, r6sidait 1dgalement sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

Article 5

DO-LAIS

1. La Partie contractante requise r6pond i une demande de r6admission sans
d6lai et en tous les cas dans les 15 jours.

2. La Partie contractante requise prend en charge sans d61ai une personne
dont la r6admission a 6t6 accept6e et en tous les cas dans un d61ai d'un mois au
maximum. Sur demande de la Partie contractante requ6rante, ce d61ai peut 8tre
prolong6 au cas oil des probl6mes d'ordre juridique ou pratique surviendraient.
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Article 6

D9LAI D'EXTINCTION DE L'OBLIGATION DE RgADMISSION

Une demande de r6admission est pr6sent6e A la Partie contractante requise
dans un d61ai d'un an apr~s que la Partie contractante requ6rante a d6termind qu'un
6tranger est entr6 ou est demeur6 sans autorisation sur son territoire.

Article 7

TRANSIT

1. Une Partie contractante autorise un 6tranger A traverser son territoire A
l'occasion de l'application d'un ordre de refus d'entr6e ou d'expulsion d6livr6 par
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante, A condition que la poursuite du
voyage vers 'Etat de destination soit assur6e.

2. La Partie contractante requise d61ivre gratuitement un visa de transit le cas
6ch6ant A ]a personne escort6e ou A son escorte, conform6ment A sa 16gislation
nationale.

Article 8

PROTECTION DES INFORMATIONS

Dans la mesure oa des informations personnelles doivent 8tre communiqu6es
aux fins de l'application du pr6sent Accord, ces informations ne peuvent porter que
sur les 616ments suivants :

1. Les d6tails concernant la personne transf6r6e et, le cas 6ch6ant, les mem-
bres de sa famille, tels que les noms, pr6noms, anciens noms, surnoms ou pseudo-
nymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et pre-
c6dente;

2. Le passeport, le titre de voyage, le laissez-passer ou tout autre document
d'identit6;

3. D'autres d6tails n6cessaires A l'identification de la personne transf6r6e;

4. Les itin6raires; et

5. La description de tout visa d'entr6e d6livr6 par une des Parties contractan-
tes ou un Etat tiers.

Article 9

COOTS

1. Les frais de transport d'une personne mentionn~e aux articles 2,3 et 4, sont
pris en charge par la Partie contractante requ~rante jusqu'A la fronti~re de l'autre
Partie contractante A moins que ces frais ne soient pris en charge par une compagnie
de transport.

2. Les frais de transit conform6ment A l'article 7 jusqu'A la frontire de l'Etat
de destination et, le cas 6chdant, le transport de retour sont pris en charge par la
Partie contractante requdrante.
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Article 10

APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre par la voie diplomatique
des autoritds et des interlocuteurs chargds de l'application du pr6sent Accord. Les
Parties contractantes s'informent 6galement des changements concemant ces auto-
rit6s ou interlocuteurs.

2. Les autorit6s comp~tentes se r6unissent, le cas 6ch6ant, pour d6cider des
modalit6s d'ordre pratique pour l'application du pr6sent Accord.

Article 11

RAPPORT AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte les droits et obligations des
Parties contractantes qui d6coulent des dispositions d'autres accords internatio-
naux auxquels elles sont parties.

Article 12

CLAUSE FINALE

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le Ier mai 1997.
2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l'application

en tout ou en partie du pr6sent Accord, A 1'exception de l'article 2, pour des raisons
d'ordre public par une communication 6crite A l'autre Partie contractante. La sus-
pension peut entrer en vigueur imm6diatement.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par chaque Partie contractante par
notification par dcrit, la d6nonciation prenant effet un mois apr~s la date de la noti-
fication.

FAIT A Stockholm, le 9 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en letton, en
suddois et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: du Royaume de Suie :

DAINIS TURLAIS PIERRE SCHORI
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